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батьківщину і її історію, тому карта Канади вкрита іменами різних 

вельмож, державних діячів, королів і полководців. По-третє, на карті 

залишилось багато антропотопонімів, утворених від імені святих, що 

відображає вірування прибульців. І по-четверте, на території Канади 

збереглись дуже гарні описові назви індіанського походження, які 

відображають велич духу і уяви автохтонного населення Північної 

Америки. 
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ШЕВЧЕНКОВИЙ НОВОТВІР СНІГОКВІТ: ОСОБЛИВОСТІ 

СЕМАНТИКИ ІЗ ПСИХОЛІНГВІСТИЧНОГО ПОГЛЯДУ 

 

Лексичну інновацію не можна різнобічно вивчити за допомогою 

лише мовознавчих засобів, потрібно застосовувати методи психології, 

психолінгвістики, інших дисциплін. Психолінгвістичний експеримент 

давно визнаний як загальноприйнятий спосіб добування і перевірки 

нових теоретичних знань у лінгвістиці, він одержав утілення в різних 

методиках і прийомах. 

У наш час актуальним є дослідження авторських неологізмів з 

погляду психолінгвістики, що дає змогу встановити, якої реакції на свій 

новотвір (свідомо чи підсвідомо) очікував автор. 

Незважаючи на численну кількість праць, присвячених 

дослідженню мовної особистості Тараса Шевченка, творчість поета крізь 

призму психолінгвістики представлена не досить широко та потребує 

докладного вивчення. 

Асоціативний експеримент вперше широко описаний А. Тумбом і 

К. Марбе у 1901 році і являє собою прийом, спрямований на вияв 

асоціацій, які склалися в індивіда у його попередньому досвіді. 

Розрізняють три види асоціативного експерименту: вільний, 

цілеспрямований, ланцюжковий (Денисевич, 2011). 
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У дослідженні застосовано вільний асоціативний експеримент, 

який реалізувався у формі анонімного письмового опитування. Для 

цього інформантам пропонували 45 новотворів Тараса Шевченка 

різного ступеня оказіональності, до яких слід було швидко, не 

замислюючись, дібрати асоціації. 

В експерименті брали участь респонденти віком від 15 до 60 років, 

що дає змогу отримати відомості про структуру асоціативних полів, яка 

в перспективі наступних кількох десятиліть залишатиметься відносно 

стійкою. Безумовно, такі чинники, як вік, професія, освіта, характер 

тощо, накладають певний відбиток на свідомість, тому відповіді 

учасників експерименту мали значні розбіжності, які залежали від 

їхньої мовної картини світу. 

Нашим завданням було визначити тип і частоту реакцій, які 

виникають на оказіональну флоролексему снігоквіт (зафіксовано 

всього 139 реакцій). 

Снігоцвітом Тарас Шевченко називає квітку лілею. У “Словнику 

лексичних новотворів Т. Шевченка” зафіксовано три варіанти цієї 

лексичної одиниці: Лілея-снігоцвіт, Снігоквіт, Снігоцвіт (Єрмоленко, 

2016). Імовірно, така кількість варіантів лексеми пов’язана з пошуками 

автором нових форм і способів вираження емоцій, називання предметів. 

Лілія – рослина, красу якої оспівують та порівнюють з людською 

красою в різних книгах Святого Письма. З ліліями пов’язані численні 

народні міфи, перекази й легенди, вербалізовані й трансформовані в 

художній літературі. Так, В. В. Жайворонок (2006) зазначає, що лілія 

часто вживається в авторських поетичних текстах із символічним 

значенням –  лілея передусім є символом жіночої краси, дівочої чистоти, 

чарів, цноти, а також вишуканості й багатства. 

Оскільки єдиної універсальної класифікації словесних асоціацій 

на даному етапі розвитку психолінгвістики не існує, то, враховуючи 

попередній досвід, зокрема класифікації,  розроблені Д. І. Тереховою 

(2000) та Л. В. Кушмар (2011), і специфіку досліджуваного 

експерименту, усі реакції асоціативних полів, отримані нами під час 

проведення ВАЕ, ми поділили на такі типи: 

І. Синтагматичні реакції – реакції, які утворюють зі словом-

стимулом словосполучення: 

1) синтагматичні реакції, які містять у собі оцінку і разом зі 

стимулом утворюють підрядне словосполучення. Наприклад: 

СНІГОКВІТ – білий 6, білосніжний 4,  ранній 3, кришталевий 1, 

квітуча 1, біленька 1 тощо; 
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2) синтагматичні синтаксичні реакції. Наприклад: СНІГОКВІТ – 

квітне на снігу 1, квітне взимку 1, сніжить 1. 

ІІ. Парадигматичні – асоціації, що належать до одного 

граматичного класу зі стимулом і відрізняються від нього не більше, 

ніж за однією семантичною ознакою: СНІГОКВІТ – квітка 12, квіти 

10, пролісок 8, перші квіти 6, проліски 4, снігова квітка 4, квіти у/в 

снігу 3, іній 3, білі квіти 3 та ін. 

ІІІ. Тематичні – реакції, які складають або в результаті 

граматичної заміни можуть скласти зі стимулом словосполучення, а 

також ті, що можуть бути використані в рамках тематично обмеженого 

контексту (речення). Такі реакції належать до лексики одного 

семантичного поля, які застосовуються при побудові текстів на тему, що 

характеризує це поле: СНІГОКВІТ – весна 16, зима 13, березень 5, 

заметіль 5, тепла зима 2, зима-весна 1, хороша погода 1, тепло 1, 

холод і тепло 1, холодно і тепло 1, галявина 1 тощо. 

ІV. Фонетичні – реакції, в яких є співзвучність зі стимулом: 

СНІГОКВІТ – цвіт 2, сніголіп 1, сніги на квіті 1. 

V. Словотвірні реакції мають один корінь зі стимулом або 

утворюють нове слово.Серед них виділяють два підтипи: 

1) реакції, що мають один корінь зі стимулом: СНІГОКВІТ – 

підсніжник 83, сніг 15, квітка 12, підсніжники 10, квіти 10, сніговик 

4, сніжинки 4 та ін.; 

2) реакції, що є складними словами, а частиною їхнього кореня є 

корінь слова-стимулу: СНІГОКВІТ – снігопад 17, білоквіт 1 

(оказіональне словотворення). 

Окремо виділимо групу метафоричних реакцій, в основі яких – 

перенесення назви з одного предмета на інший на основі подібності: 

СНІГОКВІТ – квітне сніг 1, дощ з квіток 1, “квіт снігу” 1, “сніг квітне” 1. 

VI. Ремінісцентними реакціями є загальновідомі вислови і 

цитати: СНІГОКВІТ – “буду сіять квітки на морозі” 1. Очевидно, така 

реакція свідчить про філологічну освіту респондента, оскільки він навів 

цитату із поезії Лесі Українки “Contra spem spero!” 

VII. Реакції, що називають власні назви: СНІГОКВІТ – 

Масляна 1. 

VIII. Емоційно-оцінні реакції – це реакції, які містять 

позитивну та негативну оцінку слів-стимулів. Серед проаналізованих 

реакцій виокремлено лише слова позитивного реагування: СНІГОКВІТ 

– щось красиве 1, диво 1, краса незвичайна 1, краса під холодом 1. 

Услід за О. Денисевич (2011), до емоційно-оцінних реакцій 

зараховуємо реакції-пропуски (27) та реакції із незрозумілою нам 
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мотивацією: СНІГОКВІТ – сані 2, пішохід 1, машина 1, той, який 

розцвітає в проблемах 1. Зазначені реакції можуть виражати незнання 

опитуваним слова-стимулу, ускладненість асоціювання на слово або 

просто мовчання. 

Отже, отримані результати експерименту дозволяють зробити 

висновок, що Тарас Шевченко створив досить вдалий новотвір і за 

допомогою різноманітних мовознавчих та літературознавчих прийомів 

намагався донести до читача “первісне” значення інновації, але не 

завжди авторське розуміння слова збігалося з думкою реципієнтів, що 

свідчить про те, що саме контекст художнього твору є визначальним 

засобом для з’ясування значення новотвору. Разом з тим відзначаємо і 

лексичні інновації – реакції на запропоноване слово-стимул. 

Таким чином, вільний асоціативний експеримент дав змогу 

встановити, наскільки прозорим для реципієнта є значення 

Шевченкового новотвору, і показав  у цілому адекватне сприймання 

реципієнтами АЛН без контекстуального оточення. 
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МЕТОНІМІЧНІ МОДЕЛІ НОМІНАЦІЇ ОДЯГУ  

В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

За характером мотиваційної ознаки виокремлюються 

кваліфікативні та релятивні номінації (Гак, 1977). Кваліфікативні 

номінації характеризують предмет одягу за його власною ознакою 
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